Контрольная работа №2 Вариант 2

№1. Переведите предложения, выделяя сослагательное наклонение в форме Indefinite

1. He asked that they be permitted to return to their homes. - Он попросил разрешить им вернуться в свои дома.
2. It would be indeed strange if this were not the case, because the situation is clear. - Было бы действительно странно, если бы это было не так, потому что ситуация ясна. 
3. We might well compare the conditions thus created to the present conditions. - Мы вполне могли бы сравнить созданные таким образом условия с нынешними условиями.
4. They did not mention the subject again lest it should occasion a fresh testing. - Они не упомянули предмет снова, чтобы он не вызвал новое испытание.
5. They lived as if it was an imaginary world. - Они жили так, как будто это был воображаемый мир.
6. It is not necessary that the substance to be digested be brought entirely within the cells. - Нет необходимости, чтобы перевариваемое вещество целиком доставлялось внутрь клеток.
7. But for this increment, the system would stay in the same position indefinitely. - Но для этого приращения система будет оставаться в одном и том же положении бесконечно.
8. One difficulty is that to make large crystals the molten rock would have to be cooled down very slowly, so that a single experiment would last for thousands of years. - Одна трудность заключается в том, что для получения крупных кристаллов расплавленную породу необходимо будет очень медленно охлаждать, чтобы один эксперимент длился тысячи лет.
9. Such differences could be of advantage, because these catalysts may complement each other. - Такие различия могут быть полезными, поскольку эти катализаторы могут дополнять друг друга.
10. This would have to be a basic postulate for any general theory of computer applications. - Это должно быть основным постулатом для любой общей теории компьютерных приложений.

№2. Переведите предложения, выделяя сослагательное наклонение в форме Perfect

1. Such a privilege would necessarily have led to competition with the merchants. - Такая привилегия обязательно привела бы к конкуренции с торговцами.
2. She must have forgotten all about it otherwise she would have used it. - Она, должно быть, забыла все об этом, иначе она бы использовала это.
3. The actual system would not have deadlocked under these circumstances, though. - Фактическая система не заблокировалась бы при этих обстоятельствах. 
4. But for the lack of a reliable instrument the problem could have been solved long ago. - Но из-за отсутствия надежного инструмента проблема могла быть решена давно.
5. But for the data presented by Prof. N. the work might not have been completed.  - Но по данным, представленным проф. Н., работа, возможно, не была завершена.
6. One might have suspected that, since 78% of the events arise at 1, the strategy would have concentrated search effort there. This does not happen because 80% of the events last at least 4 units. - Можно было бы заподозрить, что, поскольку 78% событий происходят в 1, стратегия сконцентрировала бы поиск там. Этого не происходит, потому что 80% событий длятся как минимум 4 единицы.
7. The system is in a state as if this transaction had never happened. - Система находится в состоянии, как если бы эта транзакция никогда не происходила.
8. To have tested all possible combinations would have required a prohibitive effort. - Чтобы проверить все возможные комбинации, потребовалось бы чрезмерное усилие.

№3. Переведите, предложения, определяя грамматические явления, использованные в предложениях

Simple substances consist of atoms, each substance having its own special kind of atom. - Простые вещества состоят из атомов, каждое вещество имеет свой особый вид атома.
Electrons can be made to travel at very high speeds. - Электроны можно заставить путешествовать на очень высоких скоростях.
The question is how closely these data represent the results likely to be obtained in practice. - Вопрос в том, насколько близко эти данные представляют результаты, которые могут быть получены на практике.
Special honour belongs to Thomson in having first formulated a theory to connect these matters as early as 1904. - Особая честь принадлежит Томсону, который впервые сформулировал теорию, связывающую эти вопросы, еще в 1904 году.
See that the various parts of the electrometer be connected so as to have definite relative potentials. - Убедитесь, что различные части электрометра соединены так, чтобы иметь определенные относительные потенциалы.
The relationship that should exist between observations and their interpretation is one that has not always been clearly defined. - Отношения, которые должны существовать между наблюдениями и их интерпретацией, не всегда четко определены.
There is every reason to believe that if one could obtain an absolutely pure gas, an ion in this gas would have a unique mobility. - Есть все основания полагать, что если бы можно было получить абсолютно чистый газ, ион в этом газе имел бы уникальную подвижность.
For difraction patterns to show themselves, it is necessary that the width of the slit employed should be of the order of magnitude of the wavelength of the light. - Для того чтобы дифракционные картины проявили себя, необходимо, чтобы ширина используемой щели была порядка величины длины волны света.
If the air molecules were stationary we should expect the smoke particles to remain stationary also. - Если молекулы воздуха были неподвижны, мы должны ожидать, что частицы дыма также останутся неподвижными.
A mere list of the numerous applications which have been proposed and written about would provide material for a full chapter. - Простой список многочисленных предложенных и написанных заявок, стал бы материалом для полной главы.
To shorten the experiment, it is suggested that only logarithmic plots for each point be made and the approximate space potentials be determined. - Чтобы сократить эксперимент, предлагается сделать только логарифмические графики для каждой точки и определить приближенные пространственные потенциалы.
Upon classical theory the frequency of emitted radiation would be expected to be equal to the orbital frequency of revolution, the conception here introduced being quite different. - Согласно классической теории, частота испускаемого излучения должна быть равна орбитальной частоте вращения, представленная здесь концепция совершенно иная.
With the Earth gradually solidifying from a fluid condition, the heavier substances would be expected to sink toward the center while the lighter would tend to float upon the surface. - Поскольку Земля постепенно затвердевает из жидкого состояния, можно ожидать, что более тяжелые вещества будут погружаться к центру, в то время как более легкие будут стремиться всплывать на поверхность.
If the molecules of a gas are widely separated they must be in motion. Otherwise they would settle out. - Если молекулы газа широко разделены, они должны быть в движении. Иначе они бы поселились.
The property of hindering the flow of electricity is called electrical resistance, the longer wire having a greater electrical resistance than the shorter one. - Свойство препятствовать потоку электричества называют электрическим сопротивлением, у более длинного провода электрическое сопротивление больше, чем более короткий.
Never has a better oscillator been designed. – Лучшего генератора, чем этот, еще не разработали.
Unfortunately, this idea, attractive as it is by its very simplicity, appears incapable of being sustained. - К сожалению, эту идею, привлекательную своей простотой, нельзя поддержать.
Valves prevent gases from reaching high pressure. - Клапаны не позволяют газам достигать высокого давления.
Wax is not a crystal. Nor is glass crystalline. - Воск не является кристаллом. Равно как и стекло не является кристаллическим.
It is with the cyclotron that this book is concerned. - Именно циклотрону и посвящена эта книга.
These relations are found to follow certain perfectly definite rules. - Определили, что эти отношения следуют определенным совершенно определенным правилам.
These experiments enable comparison to be made of the effect of individual ions. - Эти эксперименты позволяют сравнивать влияние отдельных ионов.

№4. Переведите текст на русский язык:
	Putting my books into order one day, I came across a description of the process of making steel. Having read the description, I became interested in metallurgy. My father, being an engineer himself, was very pleased  when he heard me speaking to my friends about the methods of making  various kinds of steel. Once, being asked by my father what I wanted to read, I told him that I wanted to read a book about the secret of making Damask steel. Remembering my wish, my father went to the library. Having been asked for such a book, the librarian promised to look for it. Having come back in the evening, my father told me that the librarian did not know if she would be able to get the desired book. Next day,  being  not far from the library, he decided to ask the  librarian  whether  she found the necessary book. Seeing my father, the librarian told him the book was not in the library.
Having received this answer, my father decided to get the book in  some other way. Being invited to take part in a scientific conference in Moscow, my father said that he would try to get the book there.  Knowing that my father was always as good as his word, I told my friends that I would receive the book next month. Having returned  from the conference, my father put the book on my table while I was at school. Expecting my father to come back on that day,  I ran from school  as fast as I could. Seeing an automobile at the front door, I understood  that father had returned. While listening to my father's description of the journey, I forgot about the book. Having looked at his watch my father said that it was time for me to do my lessons. When being asked about the book he said that I should soon have it. Coming into my room, the first thing I saw was the book I was waiting for.
	Однажды, расставляя свои книги по порядку, я наткнулся на описание процесса изготовления стали. Прочитав описание, я стал интересоваться металлургией. Мой отец, сам будучи инженером, очень обрадовался, когда услышал, как я беседую с друзьями о методах изготовления различных видов стали. Однажды, когда мой отец спросил, что мне хотелось бы прочитать, я сказал, что хочу прочитать книгу о секрете изготовления дамасской стали. Помня о моем желании, мой отец пошел в библиотеку. На вопрос о такой ​​книге библиотекарша пообещала поискать ее. Вернувшись вечером, отец сказал мне, что библиотекарша не знает, сможет ли она получить нужную книгу. На следующий день, находясь недалеко от библиотеки, он решил спросить у библиотекарши, нашла ли она нужную книгу. Увидев моего отца, библиотекарша сказала ему, что такой книги в библиотеке нет.
После такого ответа, мой отец решил получить книгу другим способом. Когда его пригласили для участия в научной конференции в Москве, отец сказал, что постарается раздобыть книгу там. Зная, что мой отец всегда держит слово, я сказал своим друзьям, что получу книгу в следующем месяце. Вернувшись с конференции, мой отец положил книгу на мой стол, пока я был в школе. Зная, что сегодня мой отец вернется, я бежал из школы так быстро, как мог. Увидев автомобиль у входной двери, я понял, что отец вернулся. Слушая, как отец рассказывает о своей поездке, я забыл о книге. Посмотрев на часы, отец сказал, что мне пора заняться уроками. Когда я спросил его о книге, он сказал, что я скоро ее получу. Когда я вошел в свою комнату, первое, что я увидел, была желанная книга.



№5. Переведите предложения, обращая внимание на слова - «ложные друзья переводчика»

1) These require detailed knowledge of the size and location of the thermojunction. - Они требуют углублённых знаний о размере и местоположении термоэлектрического элемента.
2) ... but a detailed agreement between theory and observation remains to be achieved. - ... но четко определенного согласия между теорией и наблюдением еще не достигнуто.
3) This paper focuses on measurement and modeling of hard failures in multiprocessors. - Эта статья посвящена измерению и моделированию тяжелых отказов в многопроцессорных системах.
4) It translates to a technical approach in which the hardware is generalized
and specific operations are implemented in software or perhaps firmware. - Он является эквивалентным техническому подходу, в котором аппаратное обеспечение обобщено и конкретные операции реализованы в программном обеспечении или, возможно, во встроенном программном обеспечении.
5) The histories computed using the present model are thought to be good approximations to the unfurling rates experienced during the flight test being studied. - Считается, что протоколы, рассчитанные с использованием настоящей модели, являются хорошим приближением к показателям развертывания, которые наблюдались во время изучения летных испытаний.
6) Ideas for future work are discussed in an appendix. - Цели будущей работы обсуждаются в приложении.
7) Although, the track record is impressive, time will tell whether it will continue. - Хотя послужной список впечатляет, время покажет, продолжится ли оно.
8) It is instructive to apply each of the above Q derivations to the distributed notch structure. - Полезно применить каждый из вышеприведенных Q-выводов к распределенной структуре надрезов.
9) If a computer mimics the logical behavior of a man, a distributed computer system mimics the behavior of an organization. - Если компьютер имитирует логическое поведение человека, распределенная компьютерная система имитирует поведение организации.
9) This is, in fact the view originally suggested by the author (44) and widely accepted among many scientists. - Это, на самом деле, точка зрения, изначально предложенная автором (44) и широко принятая многими учеными.
10) While this technique is indeed a significant one and is already finding many applications, it is certainly not a panacea due to certain intrinsic physical limitations. - Хотя этот метод действительно важен и уже находит множество применений, он определенно не является панацеей из-за определенных физических ограничений.
11) It should be pointed out that the accoupled gas-discharge technique is certainly not a panacea for all types of display requirements. - Следует отметить, что метод отработанного газоразряда не является универсальным средством для всех типов требований к дисплею.

№6. Переведите на английский язык следующие предложения:

1) Как ни обширны эти данные, вам следует проверить еще раз эту теорию. - No matter how vast this data is, you should check this theory again.
2) Именно рассмотрение данных с разных точек зрения и даст давно ожидаемый ответ. - It is the consideration of data from different points of view that will give the long-awaited answer.
К .... 2000 было проложено лишь 50% всей протяженности трубопровода «US - GM». - By .... 2000, only 50% of the entire length of the US-GM pipeline was laid.
То, что требуется здесь это тщательный анализ ошибок начала эксперимента. - What is required here is a thorough analysis of the errors of the beginning of the experiment.
Там, где был применен данный метод, были получены просто потрясающие результаты. - Where this method was applied, amazing results were obtained.
Так существующие исследования доказали, что данный метод не является таким ценным, на что он претендовал. Было и остается неясным, в чем же источник его популярности. - So existing studies have proven that this method is not as valuable as it claimed. It was and remains unclear what is the source of its popularity.
Как бы ни была эта работа трудна, её необходимо закончить в кратчайшие сроки. - No matter how difficult this work is, it must be completed as soon as possible.
Ожидаемые результаты моего исследования действительно принадлежат к запрещенной теме. - The expected results of my research really belong to a forbidden topic.
В статье предлагается новая интерпретация рассматриваемой проблемы. - The article offers a new interpretation of the problem.

